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Amelina S. Features of Translator’s Training at Universities in Germany 
The article deals with the content and methodical features of translator’s training in 

higher education institutions in Germany. It is stated out that the translator’s training 
programs at universities in Germany are differentiated, first, with the direction on the types of 
translation – interpreting and / or translation, and secondly, on the subject of translation 
industry. It should be noted that almost all universities and high schools in Germany, which 
train translators training, have program for translation focused on the acquisition of a 
number of competencies outlined in the description of the modules of the curriculum. It was 
found that the preparation of translator involves the formation of his ability to perform 
professional tasks as a professional translator in a particular field (engineering, economics, 
agriculture, law, engineering), translator of documents, software translator / localizer, 
terminologist, literary translator. Training of these specialists for translation is based on the 
ideas of German scientists to the methods of their study. It was determined that: the training 
of translators include a study of the theoretical foundations of the translation, and their 
implementation; is focused on specialization in a particular area; a significant part of the 
program modules of translator’s training is assigned to work with the terminology. Training 
programs for translators consist of the following modules: “Professional language and 
translation”, “Seminars”, “Terminology”, “Technology transfer”, “Localization”, 
“Practice”, “Projects”, “Specialised texts”,” Master’s thesis and colloquium”. The 
important role is played by automation with relevant aids to translation, problem solving 
skills on complex technical texts, developing the ability to check the quality of the translation. 

Key words: translation, specialization, professional sub-language, terminology, 
translator. 


